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ПРЕДЛОЖЕНИЕ ЗА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ

с препоръки до Комисията за изменение на предложения механизъм за 
преодоляване на правните и административните пречки в трансграничен 
контекст
(2022/2194(INL))

Европейският парламент,

– като взе предвид член 225 от Договора за функционирането на Европейския съюз,

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 175, параграф 3 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз, съгласно които Комисията е внесла 
предложението в Парламента (C8-0228/2018),

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз,

– като взе предвид съобщението на Комисията до Парламента и Съвета, озаглавено 
„Насърчаване на растежа и сближаването в граничните региони на ЕС“ 
(COM(2017) 534),

– като взе предвид Регламент (ЕО) № 1082/2006 относно Европейската група за 
териториално сътрудничество (ЕГТС)1, 

– като взе предвид окончателния доклад, озаглавен „Облекчаване на правните и 
административните пречки в граничните региони на ЕС“2 от март 2017 г., 
изготвен за генерална дирекция „Регионална и селищна политика“ на 
Европейската комисия,

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 
Съвета (COM(2018) 0373),

– като взе предвид мотивираното становище от 20 юни 2018 г., изпратено от 
Риксдага на Кралство Швеция в рамките на Протокол № 2 относно прилагането 
на принципите на субсидиарност и пропорционалност, в което се заявява, че 
проектът за законодателен акт не съответства на принципа на субсидиарност,

– като взе предвид своята резолюция от 11 септември 2018 г. относно насърчаване 
на растежа и сближаването в граничните региони на ЕС3,

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет 

1 Регламент (EО) № 1082/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 5 юли 2006 г. относно 
Европейската група за териториално сътрудничество (ЕГТС) (ОВ L 210, 31.7.2006 г., стр. 19).
2https://ec.europa.eu/futurium/en/system/files/ged/easing_legal_and_administrative_obstacles
_in_eu_border_regions_0.pdf 
3 ОВ C 433, 23.12.2019 г., стр. 24. 

https://ec.europa.eu/futurium/en/system/files/ged/easing_legal_and_administrative_obstacles_in_eu_border_regions_0.pdf
https://ec.europa.eu/futurium/en/system/files/ged/easing_legal_and_administrative_obstacles_in_eu_border_regions_0.pdf
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от 19 септември 2018 г.4,

– като взе предвид своята законодателна резолюция от 14 февруари 2019 г. относно 
предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 
механизъм за преодоляване на правните и административните пречки в 
трансграничен контекст5,

– като взе предвид становището на Комитета на регионите от 7 март 2019 г.6,

– като взе предвид становището на Правната служба на Съвета от 2 март 2020 г. 
(6009/20)7,

– като взе предвид своята резолюция от 17 април 2020 г. относно координирани 
действия на ЕС за борба с пандемията от COVID-19 и последиците от нея8,

– като взе предвид своята резолюция от 19 юни 2020 г. относно мерките, 
необходими за защитата на трансграничните и сезонните работници в контекста 
на кризата, предизвикана от COVID-199,

– като взе предвид доклада на Европейската комисия от юли 2020 г. относно 
трансграничното сътрудничество в ЕС10, 

– като взе предвид становището на Комитета на регионите от 26 март 2021 г. 
относно трансграничните обществени услуги в Европа11,

– като взе предвид доклада на Комитета на регионите от юли 2021 г. относно 
обществената консултация за бъдещето на трансграничното сътрудничество12, 

– като взе предвид Въпрос с искане за устен отговор O-000061/2021 от 
10 септември 2021 г. до Съвета относно липсата на воля от страна на Съвета за 
постигане на напредък относно европейския трансграничен механизъм13,

– като взе предвид своята резолюция от 14 септември 2021 г. към по-силно 
партньорство с най-отдалечените региони на ЕС14, 

– като взе предвид публикацията „b-solutions: преодоляване на граничните пречки. 

4 ОВ C 440, 6.12.2018 г., стр. 124.
5 P8_TA(2019)011.
6 ОВ C 86, 7.3.2019 г., стр. 165.
7 https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-6009-2020-INIT/bg/pdf 
8 P9_TA(2020)0054
9 P9_TA(2020)0176.
10 https://ec.europa.eu/regional_policy/sources/policy/cooperation/european-territorial/survey-
2020/cross-border-survey-2020-report_en.pdf 
11 2021/C 106/04. 
12https://cor.europa.eu/en/engage/Documents/Cohesion%20Alliance/Reports/Public%20Cons
ultations%20on%20the%20Future%20of%20Cross-
Border%20Cooperation/Report_on_the_Consultations-Future_of_CBC.pdf 
13 https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/O-9-2021-000061_BG.html 
14 P9_TA(2021)0368.

https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-6009-2020-INIT/bg/pdf
https://ec.europa.eu/regional_policy/sources/policy/cooperation/european-territorial/survey-2020/cross-border-survey-2020-report_en.pdf
https://ec.europa.eu/regional_policy/sources/policy/cooperation/european-territorial/survey-2020/cross-border-survey-2020-report_en.pdf
https://cor.europa.eu/en/engage/Documents/Cohesion%20Alliance/Reports/Public%20Consultations%20on%20the%20Future%20of%20Cross-Border%20Cooperation/Report_on_the_Consultations-Future_of_CBC.pdf
https://cor.europa.eu/en/engage/Documents/Cohesion%20Alliance/Reports/Public%20Consultations%20on%20the%20Future%20of%20Cross-Border%20Cooperation/Report_on_the_Consultations-Future_of_CBC.pdf
https://cor.europa.eu/en/engage/Documents/Cohesion%20Alliance/Reports/Public%20Consultations%20on%20the%20Future%20of%20Cross-Border%20Cooperation/Report_on_the_Consultations-Future_of_CBC.pdf
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/O-9-2021-000061_BG.html
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Сборник 2020 – 2021 г.“, публикувана на 9 декември 2021 г.15,

– като взе предвид доклада за окончателните резултати от май 2022 г. на 
Конференцията за бъдещето на Европа16, 

– като взе предвид проведеното за комисията по регионално развитие проучване, 
озаглавено „Въздействието от пандемията от COVID-19 върху сближаването на 
ЕС и политиката на сближаване на ЕС“ и публикувано през януари 2022 г.,

– като взе предвид своята резолюция от 8 март 2022 г. относно политиката на 
сближаване като инструмент за намаляване на различията в здравеопазването и 
засилване на трансграничното сътрудничество в областта на здравеопазването17,

– като взе предвид доклада на Европейската комисия от 11 април 2022 г. относно 
сближаването в Европа до 2050 г. – осми доклад относно икономическото, 
социалното и териториалното сближаване18,

– като взе предвид своята резолюция от 15 септември 2022 г. относно 
икономическото, социалното и териториалното сближаване в Европейския съюз: 
осми доклад за сближаването19,

– като взе предвид своята резолюция от 15 септември 2022 г. относно граничните 
региони на ЕС: живи лаборатории на европейската интеграция20,

– като взе предвид проучването, проведено от Службата на ЕП за парламентарни 
изследвания за комисията по регионално развитие и озаглавено „Механизъм за 
преодоляване на правните и административните пречки в трансграничен контекст 
– оценка на европейската добавена стойност“ („Проучване на Службата на ЕП за 
парламентарни изследвания за оценка на европейската добавена стойност“)21,

– като взе предвид членове 47 и 54 от своя Правилник за дейността,

– като взе предвид доклада на комисията по регионално развитие (A9-0252/2023),

 A. като има предвид, че устойчивостта на трансграничните пречки от 
административно и правно естество засяга сериозно поминъка на граничните региони 
на ЕС и техния устойчив икономически и социален потенциал и ограничава 

15 https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/bf87d622-5bc8-11ec-91ac-
01aa75ed71a1/language-en 
16 
https://www.europarl.europa.eu/resources/library/media/20220509RES29121/20220509RES2
9121.pdf 
17 P9_TA(2022)0058.
18 Европейска комисия, Сближаване в Европа до 2050 г. – Осми доклад за 
икономическото, социалното и териториалното сближаване, 9 февруари 2022 г.
19 P9_TA(2022)0326.
20 P9_TA(2022)0327.
21 Проучване на Службата на ЕП за парламентарни изследвания, Механизъм за 
преодоляване на правните и административните пречки в трансграничен контекст: 
оценка на европейската добавена стойност, PE 740.233, 2023 г.

https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/bf87d622-5bc8-11ec-91ac-01aa75ed71a1/language-en
https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/bf87d622-5bc8-11ec-91ac-01aa75ed71a1/language-en
https://www.europarl.europa.eu/resources/library/media/20220509RES29121/20220509RES29121.pdf
https://www.europarl.europa.eu/resources/library/media/20220509RES29121/20220509RES29121.pdf
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упражняването на правата, предоставени на гражданите и общностите в граничните 
региони по силата на Договорите;
Б. като има предвид, че продължаващото наличие на тези пречки и последиците от 

тях подкопават доверието на гражданите, живеещи в граничните региони, в 
европейската интеграция и ефективността на публичните органи;

В. като има предвид, че работниците в граничните региони все още са принудени да 
се справят с данъчни и административни проблеми, които изискват по-добра 
координация между администрациите на държавите членки; като има предвид, че 
трябва да се подчертае, че тази тенденция беше изострена допълнително от 
увеличаването на трансграничната дистанционна работа вследствие на 
пандемията от COVID-19;

 Г. като има предвид, че регионите по вътрешните граници обхващат 40 % от 
територията на ЕС, представляват 30 % от неговото население (т.е. 150 милиона души) 
и в тях живеят почти 2 милиона трансгранични работници; като има предвид, че 
създаването на законодателен инструмент на равнището на Съюза за преодоляване на 
трансграничните пречки, съчетан със съществуващите инструменти, би могло да 
доведе до икономически ползи в размер на 123 милиарда евро, докато отстраняването 
на всички пречки би довело до ползи в размер на 460 милиарда евро; като има предвид, 
че премахването на трансграничните пречки също така би оказало положително 
въздействие върху социалните права, равните възможности, защитата на околната 
среда и би осигурило по-добър достъп до висококачествени обществени услуги за 
гражданите, живеещи в граничните региони22;
Д. като има предвид, че премахването на трансграничните пречки също би улеснило 

достъпността между съседните държави, например чрез реализиране на все още 
липсващите връзки между някои гранични региони. По-доброто свързване на 
граничните региони би направило европейската интеграция по-осезаема и би 
предоставило на гражданите възможност за ефективна и екологосъобразна 
трансгранична мобилност;

Е. като има предвид, че някои държави членки вече са сключили и могат да 
прибегнат до двустранни или плурилатерални договори и споразумения за 
създаване на структури и процедури за премахване на трансгранични пречки; 

 Ж. като има предвид, че законодателният акт на Съюза за определяне на общи 
разпоредби и процедурни договорености, чрез които държавите членки да предприемат 
действия за преодоляване на трансграничните пречки, би бил от полза за държавите 
членки и регионите на ЕС, тъй като би им осигурил по-широк набор от варианти на 
политиката, както и възможността да разработят специално пригодени решения в 
зависимост от конкретната пречка;
З. като има предвид, че това би било от полза и за общностите и участниците от 

гражданското общество, ангажирани за стартирането или стартирането и 
изпълнението на съвместни проекти в целия Съюз, които ще имат специален курс 
на действие, отворен за тях, за да сигнализират и да се справят с трансграничните 
пречки;

22  Служба на ЕП за парламентарни изследвания (2023 г.). „Механизъм за преодоляване на 
правните и административните пречки в трансграничен контекст“. Оценка на европейската 
добавена стойност, стр. 48.



RR\1284073BG.docx 7/48 PE740.608v02-00

BG

 И. като има предвид, че през 2018 г. Комисията представи предложение за 
регламент относно механизъм за преодоляване на правните и административните 
пречки в трансграничен контекст („предложението за МППАП“); като има предвид, че 
оттогава се появиха нови предизвикателства с безпрецедентен характер, като 
излизането на Обединеното кралство от ЕС, пандемията от COVID-19, необходимостта 
от спешно справяне с извънредната ситуация в областта на климата и руската агресивна 
война срещу Украйна; като има предвид, че тези кризи имат последици на 
трансгранично равнище, което следва да бъде взето предвид в нова изменена версия на 
настоящото предложение;
Й. като има предвид, че в публикацията си „B-solutions: преодоляване на граничните 

пречки: сборник от 43 случая“23 Комисията отчете, че такъв законодателен акт за 
премахването на трансграничните пречки би представлявал подходящ инструмент 
за преодоляване на правните и административните пречки в най-малко 38 % от 
анализираните случаи;

К. като има предвид, че през 2019 г. Парламентът прие на първо четене своята 
позиция относно предложението за МППАП; като има предвид, че през 2021 г. 
работната група „Структурни мерки“ на Съвета спря работа по предложението за 
МППАП без приемането на официална позиция на Съвета;

Л. като има предвид все пак, че Съветът изрази някои разбираеми правни опасения, 
които следва да бъдат решени в контекста на ново предложение; 

М. като има предвид, че Парламентът е положил всички необходими усилия да 
започне междуинституционални преговори със Съвета по открит и конструктивен 
начин; като има предвид, че Парламентът многократно е призовавал Комисията 
да представи ново изменено законодателно предложение в многобройни 
резолюции и при официален и неофициален обмен на информация на най-
високото политическо равнище; като има предвид, че приемането на такъв 
законодателен акт е включено и в предложенията в окончателния доклад на 
Конференцията за бъдещето на Европа24;

Н. като има предвид, че призивите на Парламента досега не бяха последвани от 
съдържателни действия нито на Комисията, нито на Съвета; като има предвид, че 
член 225 от Договора за функционирането на Европейския съюз овластява 
Парламента да поиска от Комисията да внесе подходящо предложение по 
въпроси, по които той намира, че за целите на прилагането на Договорите е 
необходим акт на Съюза;

 1. счита, с оглед на неотдавнашните тенденции в областта на мобилността на труда 
в рамките на ЕС и за да се изправи пред различните демографски, социални, 
икономически предизвикателства и предизвикателства в областта на околната среда, да 
намали неравенствата и да предотврати изтичането на мозъци, Съюзът трябва да 
увеличи своите усилия за преодоляване на устойчивите трансгранични правни и 

23 Европейска комисия, генерална дирекция „Регионална и селищна политика“ (2020 г.). 
„B-solutions: преодоляване на граничните пречки: сборник от 43 случая: приложение“, 
Служба за публикации. https://data.europa.eu/doi/10.2776/36819.
24 Окончателен доклад на Конференцията за бъдещето на Европа. Предложение 12, 
мярка 15, стр. 56. 
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административни пречки в по-широкия контекст на сближаването чрез много по-
ефикасно сътрудничество на органите в граничните региони, както и чрез ефективен 
нов инструмент;
2. отбелязва, че въпреки териториалните трансгранични дейности, развивани с 

течение на десетилетията и подпомагани и улеснявани от Съюза с помощта на 
правни и финансови инструменти, гражданите на граничните региони по-често се 
сблъскват с дискриминация във връзка с липсата на достъп до най-близката 
обществена услуга, която се оказва, че е разположена от другата страна на 
границата, или предприятията им се ползват от по-малко възможности;

3. подкрепя полаганите понастоящем усилия във връзка с b-solutions – инициатива, 
която се насърчава от генерална дирекция „Регионална и селищна политика“ (ГД 
„Регионална и селищна политика“) на Европейската комисия и се управлява от 
Асоциацията на европейските гранични региони (АЕГР), като едно от действията, 
предложени в съобщението на Комисията „Насърчаване на растежа и 
сближаването в граничните региони на ЕС“;

4. счита инициативата b-solutions за успех, но също така признава, че тя 
представлява просто един от техническите инструменти като Европейската група 
за териториално сътрудничество (ЕГТС), мрежата на граничното координационно 
звено или макрорегионалните стратегии, като допълва трансграничното 
сътрудничество на Съюза, но очевидно не осигурява всеобхватен и ефективен 
отговор за преодоляване на пречките, засягащи граничните региони;

 5. подчертава, че е необходима рамка за координация, обхващаща целия Съюз, за 
да се гарантира сближаването на Съюза и за всички гранични региони да се осигури 
дългоочакваното решение, което да им позволи да преодолеят пречки, изискващи по-
висока степен на усилия и сътрудничество между съответните държави членки, като 
същевременно се зачита принципът на субсидиарност;
 6. твърди, че изменението на предложението за МППАП следва да бъде насочено 
към създаването на опростена и праволинейна рамка за координация, която позволява 
на органите на различни равнища да преодоляват правните и административните 
пречки, като същевременно не позволява дублирането на органи и структури и 
създаването на ненужна административна тежест, така че да допринесе за развитието 
на гранични райони, като отчита техните специфики; обхватът на преработеното 
предложение за МППАП следва да бъде насочен към осъществяването на съвместни 
проекти;
 7. счита, че за да представлява истински инструмент за сближаване, тази рамка за 
координация следва напълно да отчита конституционните и законодателните 
прерогативи на държавите членки, като взема предвид институционалните различия по 
отношение на областите на намеса на съответните национални административни 
органи и разпределението на правомощията между Съюза и държавите членки;
8. предлага новата рамка за координация да се нарича по следния начин: 

„Инструмент на граничните региони за развитие и растеж в ЕС“ (BRIDGEU);

 9. подчертава, че регионалните и местните органи, като ключови участници в 
насърчаването на териториалното сближаване, следва да могат да участват по 
съдържателен и приобщаващ начин при определянето на мерките, насочени към 
преодоляване на трансграничните пречки, и че съответните местни участници от 
гражданското общество и общностните групи следва да бъдат надлежно информирани 
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за процеса;
10. подчертава, че всяко законодателно предложение по този въпрос трябва ясно да 

определя съответните органи и структури на държавите членки на всички 
равнища, засегнати от и участващи в целия процес, за да се гарантира 
необходимата правна сигурност за регионалните и местните участници;

 11. счита, че създаването на звената за трансгранична координация е от решаващо 
значение, така че на публичните органи, гражданското общество, гражданите и 
частните структури да се осигури партньор, който е в състояние да преодолее правните 
или административните пречки, възпрепятстващи изпълнението на даден съвместен 
проект;
 12. твърди, че посредством звената за трансгранична координация държавите 
членки следва да могат да преценят доброволно и поотделно във всеки случай дали и 
как да реагират на искането за помощ във връзка с преодоляването на пречките и 
административната тежест;
 13. счита, че един възможен начин за насърчаване на управлението на множество 
равнища, иновациите и по-силно сътрудничество между граничните региони е да се 
позволи на звената за трансгранична координация да създават трансгранични комитети, 
когато разглеждат сложна пречка, която изисква по-тясно сътрудничество между 
съответните органи на граничните региони на всички равнища;
 14. подчертава, че при доброволното решение да задействат инструмента държавите 
членки следва да разполагат с различни мерки на политиката за преодоляване на 
пречката, например чрез преглед на своята административна или правна уредба 
посредством едностранни действия на съответното равнище, актове с незадължителен 
характер, препращане на управлението на пречката на компетентните органи, 
установени чрез действащите двустранни и плурилатерални договори, или в крайна 
сметка чрез създаването на трансграничен комитет, на който е възложено изготвянето 
на ad hoc решение за преодоляване на една или повече от установените пречки;
 15. подчертава, че приемането на решение за изпълнението на ad hoc решение, 
изготвено от трансграничния комитет, следва да продължава да бъде по преценка на 
компетентните органи на съответното равнище на засегнатата държава членка и във 
всеки случай следва да се извършва от държавите членки при пълно спазване на 
законодателната и конституционната им уредба;
 16. отбелязва, че някои държави членки, например Естония, Кипър, Латвия, 
Люксембург и Малта, които представляват отделни региони от ниво 2 по NUTS, са 
изключени от предложението на Комисията за първоначалния географски обхват на 
регионите от ниво 3 по NUTS, докато в Германия регионите от ниво 1 по NUTS 
съответстват на федералните провинции, регионите от ниво 2 по NUTS – на 
правителствените региони, а тези от ниво 3 по NUTS като цяло представляват окръзи; 
твърди, че при наличието на трансгранични пречки ниво 3 по NUTS невинаги е 
оптималното ниво за преодоляване на правните и административните пречки в 
различни трансгранични ситуации; поради това подчертава, че бъдещата рамка за 
координация трябва да позволява известна гъвкавост при прилагането ѝ, за да бъде 
възможно най-подходяща и ефективна като се насочва към най-подходящата територия 
във всеки отделен случай;
17. подчертава, че нищо не пречи на държавите членки доброволно да следват 

същите процедурни договорености, предвидени в предложения регламент, 
изложен в приложение I към настоящата резолюция, когато постигат съгласие за 
преодоляване на правните и административните пречки пред граничните региони 
на Съюза с държави кандидатки, като същевременно спазват правото на Съюза;
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18. изисква от Комисията да представи, въз основа на член 175, параграф 3 от 
Договора за функционирането на Европейския съюз, предложение за регламент 
относно Инструмент на граничните региони за развитие и растеж в ЕС, в 
съответствие с препоръките, отправени в приложението към настоящата 
резолюция;

19. припомня ангажираността на председателя на Комисията с правото на инициатива 
на Парламента и нейния ангажимент да предприема последващи действия във 
връзка със законодателните доклади по собствена инициатива на Парламента чрез 
законодателен акт, в съответствие с принципите на правото на Съюза, съдържащи 
се в политическите насоки за следващата Европейска комисия за периода 2019 – 
2024 г.; поради това очаква Комисията да предприеме последващи действия във 
връзка с настоящата резолюция, като представи законодателно предложение;

20. застъпва позицията, че е необходимо да се предостави достатъчно финансиране за 
предложенията, изложени в настоящата резолюция, и счита, че финансовите 
последици от отправените предложения следва да бъдат покрити от съответните 
бюджетни средства на Съюза. В това отношение призовава Комисията да прецени 
дали изпълнението на новия регламент би могло да се улесни чрез 
мобилизирането на инструмента за техническа помощ и обмен на информация на 
Европейската комисия (TAIEX) или на инструмента за техническа помощ, така че 
да се насърчи изграждането на капацитета на органите на държавите членки на 
всички нива;

21. възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция, както и 
приложените препоръки, на Комисията и на Съвета, както и на Европейския 
комитет на регионите.

o

o o
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ПРИЛОЖЕНИЕ I КЪМ ПРЕДЛОЖЕНИЕТО ЗА РЕЗОЛЮЦИЯ:
ПРЕПОРЪКИ ОТНОСНО СЪДЪРЖАНИЕТО НА ИСКАНОТО ПРЕДЛОЖЕНИЕ

Предложение за

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА

относно Инструмент на граничните региони за развитие и растеж в ЕС

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално 
член 175, параграф 3 от него,

като взе предвид искането на Европейския парламент до Европейската комисия,

като взе предвид предложението на Европейската комисия,

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти,

като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет, 

като взе предвид становището на Комитета на регионите,

в съответствие с обикновената законодателна процедура,1 

като има предвид, че:

(1) За постигането на целта за икономическо, социално и териториално сближаване, 

заложена в Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС), член 

175, параграф 3 от ДФЕС предвижда възможността да се одобрят специфични 

действия извън рамките на фондовете, посочени в параграф 1 на споменатия член. 

Хармоничното развитие на територията на целия Съюз и по-засиленото 

икономическо, социално и териториално сближаване предполагат засилване на 

териториалното сътрудничество. За целта е уместно да бъдат приети 

необходимите мерки за подобряване на условията за изпълнение на действията за 

териториално сътрудничество.

(2) Институциите, органите, службите и агенциите на Съюза, държавите членки и 

регионалните и местните органи следва да работят заедно, за да гарантират 

ефективното изпълнение и наблюдение на действията за териториално 

1 OВ […] 
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сътрудничество с оглед на постигането на по-сплотена и интегрирана територия 

на Съюза.

(3) В член 174 от ДФЕС се признават предизвикателствата, пред които са изправени 

граничните региони, и се предвижда, че Съюзът следва да обръща специално 

внимание на тези региони, когато разработва и осъществява свои инициативи, 

които водят до укрепването на неговото икономическо, социално и териториално 

сближаване. 

(4) В своето съобщение от 20 септември 2017 г., озаглавено „Насърчаване на растежа 

и сближаването в граничните региони на ЕС“ („Съобщението относно граничните 

региони“), Комисията заяви, че през последните десетилетия процесът на 

европейска интеграция е помогнал за превръщането на регионите по вътрешните 

граници от предимно периферни райони в райони на растеж и възможности. 

Изграждането на единния пазар през 1992 г. даде тласък на производителността в 

Съюза и намали разходите чрез премахването на митническите формалности, 

хармонизирането или взаимното признаване на техническите правила и 

намаляването на цените вследствие на конкуренцията; 

(5) Комисията също така подчерта, че в граничните региони продължават да 

съществуват многобройни правни пречки, по-специално свързани със здравните 

услуги, регулирането на труда, опазването на околната среда, данъците, 

развитието на стопанската дейност и пречките, свързани с разликите в 

административната култура и националните правни рамки. Нито финансирането 

за Европейското териториално сътрудничество, нито институционалната 

подкрепа за сътрудничество от Европейските групи за териториално 

сътрудничество (ЕГТС) са достатъчни сами по себе си за преодоляване на тези 

пречки, които възпрепятстват ефективното сътрудничество.

(6) В доклада на Комисията от 21 юли 2021 г., озаглавен „Граничните региони на ЕС: 

живи лаборатории на европейската интеграция“, се посочва, че избухването на 

пандемията от COVID-19 през първото тримесечие на 2020 г. допълнително е 

изострило тази тенденция поради затварянето на границите от страна на 

държавите членки, за да се ограничи разпространението на вируса. В своя доклад 

от януари 2021 г., озаглавен „Въздействия от дължащите се на COVID-19 

затваряния на граници в трансгранични региони“, Комисията отбеляза, че 
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наложеният на границата здравен контрол ограничава сериозно мобилността на 

трансграничните работници, икономическите дейности, при които се разчита на 

трансгранични клиенти и потребители, и усложнява прекомерно достъпа до 

социална сигурност за трансграничните работници, които е трябвало да прибегнат 

до работа от разстояние. Невъзможността да се достигне до здравните заведения и 

училищата от другата страна на границата е оказала сериозно въздействие върху 

здравето и сигурността на значителен брой граждани.

(7) От 1990 г. насам програмите по линия на целта за европейско териториално 

сътрудничество, по-известна като „Interreg“2, подпомагат програми за 

трансгранично сътрудничество в граничните региони на Съюза. По линия на ЕТС 

са финансирани хиляди проекти и инициативи, които са помогнали да се подобри 

европейската интеграция и са довели до реална разлика в граничните региони, 

като са допринесли за тяхната трансформация. Основните постижения на 

програмите на Interreg включват: повишено доверие между граничните региони, 

по-добра свързаност, подобрени екологични стандарти, по-добро здраве и 

увеличено богатство на гражданите.

(8) Чрез Interreg бе подкрепяно и сътрудничеството по някои морски граници. При 

все това правните пречки не са от такова решаващо значение за морските 

гранични региони заради физическата невъзможност те да бъдат преминавани 

ежедневно или няколко пъти в седмицата за работа, учене и обучение, пазаруване, 

използване на съоръжения и услуги от общ икономически интерес или за бърза 

намеса в спешни случаи.

(9) Макрорегионалните стратегии играят важна роля за преодоляването на общите 

предизвикателства, пред които са изправени макрорегионите. Те представляват 

платформи за стратегическо изграждане на мрежи и работа през границите, в 

различни сектори и на различни нива на управление, като целта е да се 

подпомогне координирането на съвместни политики и действия в съответния 

макрорегион. Тъй като макрорегионите представляват тясно свързани райони с 

общи нужди, преодоляването на пречките би могло да задълбочи 

2 Петте последователни програмни периода на Interreg до този момент са: INTERREG I 
(1990 – 1993 г.), INTERREG II (1994 – 1999 г.), INTERREG III (2000 – 2006 г.), 
INTERREG IV (2007 – 2013 г.) и INTERREG V (2014 – 2020 г.).
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сътрудничеството, като направи регионите по-силни, по-устойчиви и по-

привлекателни места за живот.

(10) В своя доклад от март 2017 г., озаглавен „Облекчаване на правните и 

административните пречки в граничните региони на ЕС“, Комисията проучи 

общо 239 пречки. Две трети от тях засягат цялата сухопътна граница, а почти 60% 

оказват сериозно отрицателно въздействие върху трансграничната интеграция, 

което на свой ред поражда конкретни въздействия върху възможностите на пазара 

на труда и социалните права на гражданите. 

(11) В проведената през 2020 г. обществена консултация относно премахването на 

трансграничните пречки, която представлява последващо действие във връзка с 

трансграничния преглед, извършен от ГД „Регионална и селищна политика“ през 

2015 г., Комисията отбеляза, че макар 45% от отговорилите да възприемат 

границата като възможност, над една трета гледат на нея най-вече като на пречка.

(12) В оценката на данните в периода 2014 – 2019 г., съдържаща се в съответното 

проучване за оценка на европейската добавена стойност, осъществено от 

Службата на ЕП за парламентарни изследвания, бе установено, че премахването 

на пречките би довело до значителни ползи за граничните региони от ниво 3 по 

NUTS и за икономиката на целия Съюз. По-конкретно ползата от пълното 

премахване на правните и административните пречки, изразена като общ размер 

на брутната добавена стойност (БДС), би се равнявала на около 457 милиарда 

евро, което представлява 3,8% от общия размер на БДС на ЕС за 2019 г. Ползата 

от премахването на 20 % от пречките за всички гранични региони, изразена като 

общ размер на БДС, би се равнявала на 123 милиарда евро, което представлява 

около 1 % от общия размер на БДС на ЕС за 2019 г., а в сферата на заетостта тя би 

се изразила в общо 1 милион работни места или 0,5 % от общата заетост на 

равнището на Съюза3.

(13) Сред останалите потенциални ползи се включва положителното въздействие 

върху социалните права и премахването на неравенствата при достъпа до 

обществени услуги за гражданите, живеещи в граничните региони, което на свой 

3 Проучване на Службата на ЕП за парламентарни изследвания, Механизъм за преодоляване на правните 
и административните пречки в трансграничен контекст: оценка на европейската добавена стойност, PE 
740.233, май 2023 г.



RR\1284073BG.docx 15/48 PE740.608v02-00

BG

ред би допринесло за задържане на талантите и за отключване в по-голяма степен 

на икономическия и социалния потенциал на тези региони. 

(14) В своето съобщение относно граничните региони Комисията се позова на 

инициатива, стартирана през 2015 г., наред с други мерки. Редица държави членки 

обмислят ползите от нов инструмент за опростяване на трансграничните проекти, 

чрез който на доброволна основа и със съгласието на компетентните отговорни 

органи да е възможно да се позволят временни дерогации от съществуващото 

законодателство или да се приемат ad hoc решения. Това ще се отнася за 

конкретен проект или за определено действие, ограничени във времето, 

локализирани в граничен регион и инициирани от местни или регионални органи. 

(15) Макар че редица влезли в сила договори, споразумения и инструменти за 

трансгранично сътрудничество вече съществуват на междуправителствено, 

регионално и местно равнище в някои региони на Съюза, те не обхващат всички 

гранични региони на Съюза. Освен това инструментите за финансиране (основно 

Interreg) и правните инструменти (основно ЕГТС), предоставяни до момента на 

равнището на ЕС, не са достатъчни за преодоляването на трансграничните пречки 

в целия Съюз. Поради това, за да се допълнят съществуващите системи и за да се 

премахнат процедурните пречки, които спъват развитието на граничните райони, 

е необходимо да се създаде доброволна рамка за координация, чрез която да се 

определят ясни общи разпоредби и процедурни договорености, които държавите 

членки могат да използват за преодоляването на пречки, възпрепятстващи 

изпълнението на съвместен проект в трансграничен контекст. Всички решения 

дали и как да се премахнат потенциалните пречки следва да попадат в обхвата на 

компетентност на съответните държави членки.

(16) Правните пречки засягат предимно лицата, които си взаимодействат по 

сухопътните граници, например трансгранични работници, които преминават 

границите ежедневно или ежеседмично. С цел да се насочи ефектът от настоящия 

регламент към регионите, които са най-близо до границата и с най-висока степен 

на интеграция и взаимодействие между съседните държави членки, настоящият 

регламент следва да се прилага за трансграничните региони, а именно 

територията, обхваната от съседни гранични региони по сухопътната или 
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морската граница в две или повече държави членки, които са региони от ниво 2 и 

3 по NUTS.

(17) За да се координират задачите на отделните органи, които в някои държави 

членки ще включват национални и регионални законодателни структури в 

рамките на съответната държава членка, както и между органите на една или 

повече съседни държави членки, всяка държава членка следва да е длъжна да 

създаде или определи звено за трансгранична координация на равнище държава 

членка като отделна структура или в рамките на съществуващ орган или 

структура, или да възложи тази задача на подходящ орган или структура. 

Задачите на звената за трансгранична координация са определени в настоящия 

регламент в съответствие с националните правомощия.

(18) Когато две граничещи си държави членки се споразумеят за съвместното 

премахване на пречка, установена чрез инициативен документ, следва да се свика 

трансграничен комитет, съставен от представители на националните, 

регионалните и местните органи, определени от звената за трансгранична 

координация на съответните държави членки. Всеки трансграничен комитет 

следва да представлява временна структура, чиито задачи са определени в 

настоящия регламент, и работата му следва да е ограничена до изготвянето на ad 

hoc решение за премахването на дадена трансгранична пречка. 

(19) В настоящия регламент се установява процедурата за инициативен документ, 

включително се определя кой може да бъде инициаторът, процедурата за 

изготвяне и представяне на инициативен документ, съдържанието на 

инициативния документ, предварителен анализ на документа и последващите 

действия във връзка с него. Местни или регионални органи, организации на 

гражданското общество, граждански инициативи или други структури, 

независимо дали имат юридическа правосубектност или не, могат да бъдат 

инициатори, при условие че отговарят за стартирането или за стартирането и 

изпълнението на съвместен проект. Настоящият регламент следва да съдържа 

пълен списък на субектите, които могат да действат като инициатори.

(20) Звеното за трансгранична координация, което получава инициативен документ, се 

нарича първоначално звено за трансгранична координация. В процедурата също 
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така се определя как следва да реагира гранична държава членка на искане за 

създаване на трансграничен комитет.

(21) След получаването на инициативен документ първоначалното звено за 

трансгранична координация следва да се свърже с всички съответни национални, 

регионални и местни органи в своята държава членка, както и със звеното за 

трансгранична координация в съответната(ите) граничеща(и) държава(и) 

членка(и). Първоначалното звено за трансгранична координация следва да 

представи на инициатора предварителен анализ дали инициативният документ 

отговаря на изискванията, определени в настоящия регламент, и дали пречката 

съществува. Тази предварителна оценка следва при поискване да бъде публично 

оповестена. След извършването на този анализ първоначалното звено за 

трансгранична координация следва да е в състояние да прецени дали следва да се 

пристъпи към процедура за приемане на ad hoc решение, дали може да се намери 

решение на национално равнище, или дали според това звено премахването на 

една или повече пречки, възпрепятстващи изпълнението на съвместен проект, 

попада в обхвата на съществуващите международни договорености. Следва така 

да бъде възможно държавата членка да реши да не предприема действия за 

премахване на пречките. Всички решения продължават да бъдат по преценка на 

съответните държави членки и следва да бъдат надлежно обосновани и съобщени 

в разумен срок на всички участващи заинтересовани страни, и оповестявани 

публично при поискване.

(22) В настоящия регламент се определя приложимата процедура, когато две или 

повече звена за трансгранична координация се споразумеят да възложат на 

трансграничен комитет да изготви ad hoc решение, включително съдържанието на 

проекта на ad hoc решението и предаването на проекта на ad hoc решението на 

съответните държави членки.

(23) В регламента също така се установява приложимата процедура за приемането на 

ad hoc решението, след като компетентните органи на съответните държави 

членки го проучат и се съгласят с него.

(24) В регламента се определят правилата за изпълнение, мониторинг и оценка на 

прилагането на ad hoc решението.
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(25) Условията за териториално сътрудничество следва да бъдат изготвени в 

съответствие с принципа на субсидиарност, залегнал в член 5, параграф 3 от 

Договора за Европейския съюз (ДЕС), и с принципа на пропорционалност, 

установен в член 5, параграф 4 от ДЕС, съгласно който съдържанието и формата 

на дейност на Съюза не надхвърлят необходимото за постигане на целите на 

Договорите. Поради това приемането на настоящия регламент не следва да 

подронва прилагането на съществуващи или бъдещи двустранни или 

плурилатерални договори или споразумения, сключени от държавите членки 

съгласно международното право, 
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

ГЛАВА I

Общи разпоредби

Член 1

Предмет

1. С настоящия регламент се създава рамка за координация, с която се определят 

общите разпоредби и процедурни договорености, чрез които държавите членки 

да предприемат действия за преодоляване на пречка, възпрепятстваща 

планирането, разработването, набирането на персонал, финансирането или 

функционирането на съвместен проект в трансграничен контекст в 

сътрудничество със своите съответни местни и регионални органи.

2. Държавите членки преценяват на доброволна основа и поотделно във всеки 

случай дали да задействат процедурните договорености, определени в Глава II, 

за предприемането на действия за преодоляване на пречка, както е посочено в 

параграф 1 от настоящия член.

3. С настоящия регламент се определят: 

a) организацията и задачите на звената за трансгранична координация в 

държавите членки;

б) съставът и задачите на трансграничните комитети;

в) координационната роля на Комисията.

4. Настоящият регламент не засяга изпълнението на съществуващи или бъдещи 

двустранни или плурилатерални договори, сключени от държавите членки 

съгласно международното право, или прерогативите и задачите на структурите, 

създадени по силата на тези договори.

Член 2

Приложно поле

Настоящият регламент се прилага към съвместни проекти в трансграничен контекст 

съгласно определението в член 3, точка 2. 
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Член 3

Определения

За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения:

(1) „трансграничен регион“ означава територията, обхваната от граничещи си 

региони по сухопътната или морската граница в две или повече държави 

членки, които са региони от ниво 2 и 3 по NUTS; 

(2) „съвместен проект“ означава всяка част от инфраструктурата с въздействие в 

даден трансграничен регион или всяка услуга от общ икономически интерес, 

предоставяна в даден трансграничен регион, независимо дали това въздействие 

се проявява и от двете страни на границата, или само от едната ѝ страна;

(3) „пречка“ означава всяка правна или административна разпоредба относно 

планирането, разработването, набирането на персонал, финансирането или 

функционирането на даден съвместен проект, която създава спънки пред 

присъщия за граничните региони потенциал при трансгранично 

взаимодействие;

(4) „инициатор“ означава субект, който идентифицира една или повече пречки и 

задейства рамката за координация, като представя инициативен документ; 

(5) „инициативен документ“ означава документ, изготвен от един или повече 

инициатори за задействане на инструмента;

 (6) „област на прилагане“ означава териториална област в една или повече държави 
членки, в която ще се прилага ad hoc решение, като тя е ограничена до строго 
необходимото за изпълнението на съвместния проект;

(7) „компетентен орган“ е органът, който всяка държава членка е определила за 

извършването на конкретни задачи, свързани с прилагането на настоящия 

регламент.

Член 4

Звена за трансгранична координация

1. Всяка държава членка, при пълно спазване на своята законодателна и 

конституционна уредба, създава или определя звено за трансгранична 

координация по един от следните начини:
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 а) определя звено за трансгранична координация като отделна структура на 
равнище държава членка;
 б) създава звено за трансгранична координация в рамките на съществуващ орган 
или структура; или

в) възлага на подходящ орган или структура допълнителни задачи като 

национално звено за трансгранична координация.

2. Държавите членки информират Комисията относно звеното за трансгранична 

координация в тримесечен срок от датата на влизане в сила на настоящия 

регламент.

3. Държавите членки гарантират, че органът или структурата, които са създадени 

или поемат допълнителните задачи на звено за трансгранична координация, 

получават необходимото изграждане на капацитет и подкрепа за изпълнение на 

задачите, описани в член 5.

Член 5

Задачи на звената за трансгранична координация

1. Всяко звено за трансгранична координация извършва задачите и процедурите, 

определени в Глава II, и по-специално:

 

a) извършва предварителен анализ на всички получени документи по 

инициативата, поддържа връзка с инициатора и осигурява прозрачност и 

достъп до документацията;

б) координира изготвянето, приемането и изпълнението на всички ad hoc 

решения, които се отнасят до територията на неговата държава членка; 

в) осъществява връзка със звената за трансгранична координация в 

съседната държава членка или държави членки; 

г) осъществява връзка с Комисията и съдейства за актуализирането на 

нейната база данни, както е посочено в член 7, параграф 1, буква д);

д) установява кои са националните, регионалните и местните органи, на 
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които ще бъде възложено изготвянето на ad hoc решение в контекста на 

трансграничен комитет, в случаите, в които съответните държави членки 

съвместно решават да задействат процедурите, определени в член 11, 

параграф 1, буква г) и член 12, и осъществява връзка с тези органи; 

е) при поискване гарантира предоставянето на информация относно всички 

решения, взети съгласно настоящия регламент, на гражданите и на 

съответните заинтересовани страни.

2. Всяка държава членка може да реши да възложи на звеното за трансгранична 

координация следните допълнителни задачи: 

a) да осъществява мониторинг на изпълнението на всички ad hoc решения, 

които се отнасят до територията на неговата държава членка;

б) да информира компетентния орган на своята държава членка за 

задължението му да спази крайните срокове, установени в дадено ad hoc 

решение, и за всички пропуснати срокове, определени в свързаното ad hoc 

решение;

в) да държи инициатора в течение относно последващите действия във 

връзка с инициативния документ, когато се задействат процедурите, 

посочени в член 11, параграф 1, буква а). 

Член 6

Задачи и състав на трансграничните комитети

1. Държавите членки решават по взаимно съгласие, след провеждане на 

консултации със своите компетентни регионални и местни органи и въз основа 

на оценка на всеки отделен случай съгласно член 11, параграф 1, буква г) и 

член 12, дали да създадат трансграничен комитет, на който да се възложи 

изготвянето на ad hoc решение за преодоляване на една или повече пречки, 

установени чрез инициативен документ.

2. В проекта на ad hoc решението се определят правните или административните 

договорености за преодоляване единствено на пречката, посочена в 
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инициативния документ. Приемането и изпълнението на ad hoc решението се 

възлагат на компетентните органи на съответните държави членки при пълно 

спазване на законодателната и конституционната им уредба.

3. Трансграничните комитети са съставени от представители на националните, 

регионалните или местните органи, определени от звената за трансгранична 

координация на съответните държави членки. Звената за трансгранична 

координация гарантират участието на регионалните и местните органи в 

трансграничния комитет, когато премахването на пречката попада в обхвата на 

тяхната компетентност.

Член 7

Задачи за координация, изпълнявани от Комисията

1. Комисията изпълнява следните задачи за координация:

a) осъществява връзка със звената за трансгранична координация;

 б) да предостави, при поискване, практическа информация и тълкуване на 
предметния обхват и на тематичната насоченост на настоящия регламент;

в) при поискване предоставя техническа помощ на трансграничния комитет 

в процеса по изготвянето на ad hoc решение;

г) насърчава обмена на най-добри практики;

 д) създава, публикува и поддържа в актуален вид публична база данни за всички 
звена за трансгранична координация и техните координати за връзка, и на всички ad 
hoc решения.

ГЛАВА II

Варианти за държавите членки за преодоляване на трансгранични пречки

Член 8

Изготвяне и представяне на инициативен документ

1. Инициаторът посочва пречка по отношение на планирането, разработването, 

набирането на персонал, финансирането или функционирането на даден 

съвместен проект. 
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2. Инициаторът е един от следните субекти, самостоятелно или съвместно: 

a) публична или частна структура, която отговаря за започването или за 

започването и изпълнението на съвместен проект; 

б) един или повече местни или регионални органи в даден трансграничен 

регион; 

в) структура със или без правосубектност, която насърчава трансграничното 

сътрудничество, разположена във или обхващаща поне частично даден 

трансграничен регион, включително Европейските групи за териториално 

сътрудничество съгласно Регламент (ЕО) № 1082/2006 на Европейския 

парламент и на Съвета4, еврорегионите и други подобни структури; 

г) организация, създадена от името на трансграничните региони, с цел да се 

насърчават интересите на трансграничните територии и да се улесни 

създаването на мрежи от участници и споделянето на опит, като 

Асоциацията на европейските гранични региони, Mission Opérationnelle 

Transfrontalière (Трансграничната оперативна мисия) или 

Централноевропейската служба за трансгранични инициативи. 

3. Инициаторът изготвя инициативен документ в съответствие с член 9, като 

взема предвид, когато това е разрешено съгласно приложимото 

законодателство, исканията на лица или субекти, засегнати от общия проект.

4. Инициаторът представя инициативния документ на звеното за трансгранична 

координация на своята държава членка и изпраща копие до звеното за 

трансгранична координация на съответната граничеща държава членка или 

държави членки. В случаите, посочени в член 8, параграф 2, букви в) и г), 

инициаторът е свободен да прецени до кое звено за трансгранична 

координация на съответната държава членка да изпрати инициативния 

документ.

4 Регламент (EО) № 1082/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 5 юли 2006 г. относно 
Европейската група за териториално сътрудничество (ЕГТС) (ОВ L 210, 31.7.2006 г., стр. 19).
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Член 9

Съдържание на инициативния документ

1. Инициативният документ, посочен в член 8, включва най-малко следните 

елементи:

a) описание на съвместния проект и на неговия контекст, включително 

плана за проекта, графика на проекта и рисковете, свързани с проекта, 

като се отбелязва въздействието от пречките;

б) описание на предполагаемите пречки, възпрепятстващи изпълнението на 

съвместния проект; 

в) когато е възможно и целесъобразно, предварителна оценка на начина, по 

който биха могли да се премахнат трансграничните пречки чрез ad hoc 

решение;

г) списък на законодателните и административните разпоредби, които 

следва да бъдат взети предвид за предвижданото ad hoc решение;

д) очакваната дата за приемане на ad hoc решението, за да може проектът да 

остане жизнеспособен;

е) предвижданата продължителност на ad hoc решението;

ж) обосновка за областта на прилагане на ad hoc решението.

2. Областта на прилагане на ad hoc решението е ограничена до строго 

необходимото за ефективното изпълнение на съвместния проект.

Член 10

Предварителен анализ на инициативния документ от първоначалното звено за 

трансгранична координация

1. Звеното за трансгранична координация, което получава инициативния 

документ („първоначалното звено за трансгранична координация“), извършва 

предварителен анализ. То осъществява връзка със съответните национални, 

регионални или местни органи и със звената за трансгранична координация на 

съответната граничеща държава членка. 
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2. В едномесечен срок от получаването на инициативния документ звеното за 

трансгранична координация на съответната граничеща държава членка 

изпраща предварителната си реакция до първоначалното звено за 

трансгранична координация. 

3. След получаване на инициативния документ първоначалното звено за 

трансгранична координация предприема едно или повече от следните действия, 

които се предават на инициатора в писмена форма: 

 a) информира инициатора в едномесечен срок, че инициативният документ е 
допустим, в случай че той е бил изготвен в съответствие с член 9 и че следователно 
съществува пречка;

б) при необходимост изисква в едномесечен срок да се представи 

преразгледан инициативен документ или допълнителна конкретна 

информация, като посочва причините, поради които инициативният 

документ не се счита за достатъчен; при получаване на преразгледания 

инициативен документ първоначалното звено за трансгранична 

координация предприема една от следните мерки: 

i) осъществява едно от действията, определени в член 11, параграф 1;

ii) когато счита, че преразгледаният инициативен документ отново не 

е изготвен в съответствие с член 9 или че допълнителната 

конкретна информация отново не е достатъчна, в едномесечен срок 

от получаването на преразгледания инициативен документ 

информира инициатора писмено за своето решение да прекрати 

процедурата; в решението се посочват мотивите за това;

в) в тримесечен срок информира инициатора за своята преценка, че не е 

налице пречка, като същевременно посочва писмено основанията за 

своето решение, достъпните на национално равнище начини за контрол, с 

които може да се оспори решението му, и по целесъобразност препоръки 

как да се процедира; 

г) когато изпълнението на трансграничен проект е възпрепятствано от 

правни или административни актове на регионално или местно равнище, 

уведомява инициатора за това и предприема една от следните мерки:

i) предприема едно от действията, посочени в член 11, параграф 1, 
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след консултация с компетентните регионални или местни органи 

и при пълно спазване на конституционната уредба на съответната 

държава членка; или

ii) препраща инициативния документ на компетентните регионални 

или местни органи;

4. Решенията, взети съгласно параграф 3 от настоящия член, се вписват в 

регистрите и се оповестяват публично при поискване.

Член 11

Последващи действия във връзка с предварителния анализ на инициативния 

документ

1. След получаването на инициативен документ, който отговаря на изискванията, 

определени в член 9, и след уведомяването за положителния предварителен 

анализ съгласно член 10, параграф 3, букви а) и б), в тримесечен срок от 

получаването на документа първоначалното звено за трансгранична 

координация предприема едно от следните действия:

a) информира инициатора, че според него премахването на една или повече 

пречки, възпрепятстващи изпълнението на съвместния проект, попада в 

обхвата на съществуващи международни договорености, посочени в член 

1, параграф 2, и препоръчва на инициатора да представи инициативния си 

документ на компетентните за тях структури;

б) информира инициатора, че според него премахването на една или повече 

пречки, възпрепятстващи изпълнението на съвместния проект, би могло 

да се извърши по-ефективно чрез необвързващи мерки като: 

i) се повишава осведомеността и изгражда капацитет посредством 

споделяне на знания;

ii) се изгражда капацитета на местните заинтересовани страни;

iii) отправя искане за насоки от Комисията, за да се гарантира 

правилното прилагане на съответното законодателство на Съюза;
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в) уведомява инициатора, че изпълнението на проекта е възпрепятствано от 

пречка от административно естество, която може да бъде премахната без 

законодателна процедура, като например разпоредби, правила или 

практики, които очевидно не представляват разпоредби, приети съгласно 

законодателна процедура, и предприема една от следните мерки:

i) взема решение за премахване на пречката и за тази цел в 

тримесечен срок осъществява връзка с компетентния национален, 

регионален или местен орган;

ii) взема решение да не премахва пречката, като същевременно излага 

писмено основанията за своето решение и достъпните на 

национално равнище начини за контрол, с които може да се оспори 

решението му;

г) изразява пред инициатора своята ангажираност за премахване на пречката 

чрез задействане на процедурите за изготвяне на ad hoc решение със 

съответните органи на съответната граничеща държава членка чрез 

създаване на трансграничен комитет; първоначалното звено за 

трансгранична координация уведомява писмено звената за трансгранична 

координация на граничещите държави членки, като посочва 

националните, регионалните и местните органи на първоначалната 

държава членка, които ще участват в изготвянето на ad hoc решението; 

 д) информира инициатора, че изпълнението на проекта е възпрепятствано от 
пречка от правно естество, поради което може да бъде преодоляна единствено чрез 
законодателна процедура, и:

i) се ангажира да отстрани пречката, като предприема всички 

необходими мерки в пълно съответствие със своята законодателна 

уредба и за тази цел поддържа връзка с компетентния национален, 

регионален или местен орган; или

ii) взема решение да не отстранява пречката, като посочва 

основанията за това и достъпните на национално равнище средства 

за правна защита, с които може да се оспори решението му;

2. В надлежно обосновани случаи първоначалното звено за трансгранична 

координация може еднократно да удължи крайния срок, посочен в параграф 1, 
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буква в), с не повече от три месеца, като информира инициатора и граничещата 

държава членка по съответния начин с излагане на причините за удължаването 

на срока в писмен вид.

 3. Държавите членки уведомяват Комисията за всички решения, взети от 
първоначалното звено за трансгранична координация в съответствие с настоящия член, 
и вписват тези решения в регистрите, за да бъдат публично достъпни при поискване.

Член 12

Реакция на съответната граничеща държава членка на искането за създаване на 

трансграничен комитет

 1. Когато първоначалното звено за трансгранична координация уведоми за своето 
искане за изготвянето на ad hoc решение в контекста на трансграничен комитет 
съгласно член 11, параграф 1, буква г), звеното за трансгранична координация на 
съответната граничеща държава членка взема решение дали да започне процедурите, 
посочени в член 13, в едномесечен срок от получаването на уведомлението и съобщава 
своето решение в писмен вид на първоначалното звено за трансгранична координация. 
Ако звеното за трансгранична координация на съответната граничеща държава членка 
вземе решение да приложи процедурите, посочени в член 13, то посочва националните, 
регионалните и местните органи, които ще вземат участие в изготвянето на ad hoc 
решението.

2. Когато звеното за трансгранична координация на съответната граничеща 

държава членка съобщи за решението си да не започва процедурите, посочени 

в член 13, то излага писмено причините за своето решение. Звеното за 

трансгранична координация на първоначалната държава членка уведомява 

инициатора, че една или повече от съответните държави членки са взели 

решение да не предприемат действия за преодоляване на пречките, установени 

от инициатора.

Член 13

Съдържание на проекта на ad hoc решение

1. Проектът на ad hoc решение, посочен в член 6, параграф 2, включва най-малко 

следните елементи: 

a) описание на съвместния проект и на неговия контекст, на една или повече 

съответни пречки, възпрепятстващи неговото изпълнение, както и на 
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обосновката за преодоляване на една или повече от тези пречки; 

б) списък, съдържащ конкретната правна разпоредба или разпоредби, които 

представляват една или повече пречки за съвместния проект;

в) предложеното ad hoc решение, включително всички необходими 

действия, които трябва да се предприемат от компетентните органи на 

съответната държава членка;

г) областта на прилагане на ad hoc решението;

д) продължителността на прилагането на ad hoc решението и обосновка за 

тази продължителност;

е) органа или органите от държавата членка или държавите членки, които са 

компетентни да предприемат всички необходими мерки за изпълнението 

и мониторинга на ad hoc решението;

ж) датата на влизане в сила на ad hoc решението, както е договорена от 

компетентните органи.

Член 14

Предаване на ad hoc решението

1. След като проектът на ad hoc решение, посочен в член 6, параграф 2, е 

договорен от трансграничния комитет, звената за трансгранична координация 

на съответните държави членки предават този проект на компетентните органи 

на съответните държави членки в едномесечен срок.

 2. Първоначалното звено за трансгранична координация изпраща копие от проекта 
с информативна цел на инициатора и на съответните местни и регионални органи, 
когато те не са участвали в трансграничния комитет.

Член 15

Приемане и изпълнение на ad hoc решението

1. Компетентните органи на съответната държава членка проучват получения 

проект на ad hoc решението съгласно член 14 и в максимален срок от три 

месеца след получаването на проекта предприемат едно от следните действия: 

a) споразумяват се за проекта на ad hoc решението, изготвят и приемат 
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всички необходими мерки за неговото изпълнение, придружени от 

график;

б) не се споразумяват за проекта на ad hoc решението и изготвят подробна 

обосновка, в която се посочват причините за това решение.

2. Компетентните органи изпращат копие от решението си до съответните звена 

за трансгранична координация на засегнатите държави членки, както и до 

инициатора.

3. След като приключи изпълнението на ad hoc решението и са изпълнени всички 

необходими изисквания съгласно параграф 1, звената за трансгранична 

координация уведомяват писмено инициатора, съответните органи в 

засегнатите държави членки и Комисията.

ГЛАВА III

Заключителни разпоредби

Член 16 

Оценка

 В рамките на две години от влизането в сила на настоящия регламент Комисията 
представя доклад до Европейския парламент, Съвета и Комитета на регионите за 
оценка на прилагането на настоящия регламент въз основа на показатели за неговата 
ефективност, ефикасност, целесъобразност, европейска добавена стойност и 
възможности за опростяване. В този доклад Комисията, наред с другото, оценява 
разширяването на обхвата на настоящия регламент, така че да включва 
трансграничните региони по морските граници или трансграничните региони между 
една или повече държави членки и една или повече трети държави.

Член 17

Влизане в сила и прилагане

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в 

Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави членки. 
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Съставено в […] на […] година.

За Европейския парламент За Съвета

Председател Председател
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ПРИЛОЖЕНИЕ II КЪМ ПРЕДЛОЖЕНИЕТО ЗА РЕЗОЛЮЦИЯ:
ДОБАВЕНА СТОЙНОСТ НА ПРЕДЛОЖЕНИЕТО

Службата на ЕП за парламентарни изследвания изготви следните таблици и проучвания 
на случаи, озаглавени „Механизъм за преодоляване на правните и административните 
пречки в трансграничен контекст – оценка на европейската добавена стойност“5 като 
допълнение към настоящия доклад.

1. ТАБЛИЦИ

 Таблица 6: Преглед на установените варианти на политиката 
Вариант на 
политиката

Примери Оценка на варианта на 
политиката

Двустранни/многостранни 
споразумения между 
държавите членки

Пропуски при изпълнението, 
например поради кризисна 
ситуация (например по време на 
пандемията от COVID-19)

ЕГТС: Възможности за 
създаване на (правен) субект 
за преодоляване на пречките 

B-solutions: споделяне на 
експертен опит и 
административна и правна 
помощ

Гранично координационно 
звено: улесняване на достъпа 
на граничните региони до 
ресурси и създаване на мрежи

Липса на законодателни 
компетенции в случай на ЕГТС

B-solutions: споделяне на най-
добрите практики, но е 
необходим целеви подход за 
специално пригодени решения 
за премахване на конкретните 
пречки в различни регионални 
ситуации; ограниченост до 
споделянето на най-добрите 
практики.

Вариант на 
политиката 1 

Запазване на 
статуквото

Използване на 
съществуващите разпоредби 
относно трансграничното 
сътрудничество в секторното 
законодателство (например 
относно трансграничното 
здравеопазване)

Съществуващите разпоредби в 
секторното законодателство 
осигуряват правна сигурност, 
но са ограничени до конкретния 
сектор и невинаги се прилагат 
правилно на национално 
равнище

Вариант на 
политиката 2
Необвързващи 

мерки

Повишаване на 
осведомеността и изграждане 
на капацитета чрез работни 
семинари и споделяне на 
знания 

Изграждане на капацитета на 

Подобрено 
сътрудничество/обмен между 
компетентните органи, а оттам 
и изграждането на доверие като 
предпоставка за сътрудничество

По-добри доказателства, но 

5 Проучване на Службата на ЕП за парламентарни изследвания, „Механизъм за 
преодоляване на правните и административните пречки в трансграничен контекст: 
оценка на европейската добавена стойност“, PE 740.233, 2023 г.
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местните заинтересовани 
страни6, обучение на 
персонала в администрациите, 
които се занимават с 
трансгранични въпроси; 
работни семинари и обмен на 
най-добри практики, 
многоезични документи и 
насоки.

Насоки на Комисията за 
подобряване на прилагането 
на съществуващото 
законодателство

липсва инструмент за 
преодоляване на правните 
пречки

Решаване/преодоляване на 
правни или административни 
пречки

Разработване и по-оптимално 
използване на цифрови 
инструменти за подобряване 
на трансграничната публична 
администрация7

Повишена ефикасност на 
административните процедури

ESPON: събиране и анализ на 
данни

По-добре информирано вземане 
на решения поради наличието 
на повече данни и 
доказателства 

Подобрена координация 
между 
националните/регионалните 
органи: възможност за 
административни ad hoc 
конвенции

Ограниченост до 
административни пречки

Проблем, свързан с различното 
равнище на компетенциите на 
регионалните администрации 

Вариант на 
политиката 3
Необвързващи 

мерки 
+ 

приемане на 
МППАП 2.0

Универсален общ инструмент, 
който позволява 
преодоляването на пречки във 
всички сектори 

Установяване на звена за 
трансгранична координация 

Засилване на ролята на ЕГТС 
да започват и ръководят 
процедурата 

Използване на инструменти за 
финансиране на органите на 
държавите членки 

Необходимост от 
рационализиране на 
предложението от 2018 г. и от 
предприемане на действия във 
връзка с опасенията, изразени 
от някои държави членки

Изборът какво да е решението, 
например дали да се задейства 
МППАП 2.0, би останал в 
ръцете на държавите членки

Дерогацията и ad hoc 
решенията биха могли да 
осигурят гъвкавост и 

6 Сборник от 43 случая, b-solutions: преодоляване на граничните пречки, 
Европейска комисия, март 2020 г.
7 Предложение относно Акт за оперативно съвместима Европа, COM(2022) 720 
final, Европейска комисия. 18 ноември 2022 г.

https://ec.europa.eu/futurium/en/system/files/ged/compendium_b-solutions_part1_web.pdf
https://www.europarl.europa.eu/RegData/docs_autres_institutions/commission_europeenne/com/2022/0720/COM_COM(2022)0720_BG.pdf
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Дерогация от съществуващото 
законодателство или ad hoc 
решение

ефикасност при преодоляването 
на пречките 
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Таблица 13: Преглед на вариантите на политиката и тяхното въздействие: Обобщаваща 
таблица

Вариант на политиката 1:
Запазване на статуквото

Вариант на 
политиката 2:

Необвързващи мерки

Вариант на политиката 3:
Необвързващи мерки + 
приемане на МППАП 2.0

Количествен
а оценка*

Потенциални 
пропуснати ползи в 
размер на 457 
милиарда евро 
годишно и 4 милиона 
потенциални работни 
места

Потенциални ползи от 
предприемането на 
действия за 
преодоляване на 
административните 
пречки в размер на 41 
милиарда евро

Потенциалните ползи от 
предприемането на действия 
за преодоляване както на 
административните, така и на 
правните пречки биха 
достигали 123 милиарда евро 
годишно и биха били разкрити 
над 1 милион работни места.

Качествена 
оценка

Съществуващите правни 
инструменти се отнасят 
само до конкретни 
сектори, докато 
пречките в останалите 
области като цяло 
остават без решение 
Ограничен потенциал за 
преодоляване на 
съществуващи и нови 
пречки 
Съществуващите 
правителствени 
споразумения, 
например Северния 
съвет, също съдържат 
недостатъци (проучване 
на случай 1)

Потенциално 
намаляване на 
административните 
пречки, но правните 
пречки продължават 
да възпрепятстват 
трансграничното 
сътрудничество

Преодоляват се по-
малко от половината 
от съществуващите 
пречки

Това би спомогнало за 
отключване на потенциала на 
единния пазар, повече 
възможности за 
предприятията в граничните 
региони
Рационализиране на 
процедурите във връзка с 
трансграничното 
сътрудничество и 
изграждането на капацитета

Въздействие 
върху 

гражданите и 
предприятия

та

Отрицателно 
икономическо и 
социално въздействие, 
например под формата 
на дискриминация при 
достъпа до здравни 
услуги в граничните 
региони (проучване на 
случай 3)

Потенциал за 
намаляване на 
отрицателното 
въздействие чрез по-
ефикасно 
сътрудничество между 
структурите на 
публичната 
администрация и 
повишена 
осведоменост за 
съществуващите 
разпоредби или 
възможните решения 
на административно 
равнище

Най-голямото възможно 
въздействие поради 
потенциала за преодоляване 
както на административните, 
така и на правните пречки

Премахването на пречките би 
спомогнало да се улесни 
достъпът на гражданите и 
предприятията до обществени 
услуги в граничния регион 

Потенциал за подобрено 
насочване на инструментите за 
сближаване към граничните 
региони 

Повишена привлекателност на 
граничните региони: повече 
стимули за предприятията, 
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както и привличане и 
задържане на таланти
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2. Проучване на случаи

Проучване на случай 1: Северен съвет на министрите
Северният съвет на министрите е един от най-ярките примери за трансгранично 
сътрудничество на междуправителствено равнище. Сътрудничеството се основава на 
договора от Хелзинки, сключен между Швеция, Финландия, Дания, Норвегия и 
Исландия. Възможно е договарянето за законодателно сътрудничество, например в 
областта на образованието, трудовото право, социалните осигуровки и опазването на 
околната среда. Въз основа на договора от Хелзинки държавите са се споразумели да се 
информират взаимно, когато възнамеряват да променят правните разпоредби, 
включени в Северното сътрудничество. Пречките пред мобилността и растежа се 
установяват и премахват, например чрез сътрудничество за транспонирането на 
законодателството на Съюза в националното право, така че да се улесни свободното 
движение на хора и предприятия. В плана за действие на Северния съвет за периода 
2021 – 2024 г.8 се определят цели, насочени, наред с другото, към насърчаване на 
достъпа до цифрови услуги през границите в северно-балтийския регион или към 
гарантиране на незабавното признаване на северните образователни и професионални 

квалификации в останалите северни 
държави.
През ноември 2022 г. финландското 
правителство одобри доклад9 относно 
трансграничните пречки в северния 
регион, като посочи, че Финландия носи 
отговорност за премахването на 
граничните пречки, произтичащи от 
финландското законодателство или 
тълкуването му, като в някои случаи това 
би могло да доведе до промяна в 
законодателството. Правителството няма 
да позволи да възникнат нови пречки, 
като ще отчита трансграничните аспекти 
при изготвянето или транспонирането на 
законодателството на Съюза в 
националното право.

Въпреки рамката за правно сътрудничество продължават да са налице няколко пречки, 
като например валидирането на професионалните квалификации за определени 
професии. Това възпрепятства упражняването на правото на работниците да се 
придвижват свободно. Изчислява се, че сложната процедура за валидиране в региона 
Йоресун по границата между Дания и Швеция засяга около 25 хиляди работници. 10 
Като част от научноизследователския проект „Рестартиране на мобилността на 
компетенциите в северния регион“ бе проведен първи етап, насочен към мобилността 

 8 План за действие на Северния съвет на министрите за периода 2021 – 2024 г. 
През 2022 г. Северният съвет на министрите ще извърши междинен преглед на 
усилията във връзка с постигането на неговата визия.
9 Правителствен доклад от 10 ноември 2022 г. относно трансграничните пречки в 
северния регион, финландско правителство.
10 Øresunddirekt: Погранични проблеми между Швеция и Дания, уебсайт на 
информационната служба. Осъществен достъп през февруари 2023 г.

Северен съвет на министрите
Проучване на случай относно мобилността на 
пазара на труда

Ситуация/контекст: законодателното 
сътрудничество обхваща, наред с другото, 
трудовото право и социалните осигуровки.

Пречки: правни и административни пречки, 
например проверка на квалификациите, както и 
пречки, свързани с данъчното облагане, 
банкирането или пенсионните плащания.

Въздействия: ограничаване на свободата на 
движение на работниците.

Възможни решения: подобрен достъп до 
надеждни и съпоставими статистически данни, 
цифровизирани общи системи за социална 
сигурност и електронни услуги.

Източник: уебсайт. 

//Eprsbrusnvf01/eprs/DirB/U-EAVA/010-Dossiers/00_9th%20legislature%202019-2024/02_EAVA/2022/REGI_obstacles%20crossborder/Work%20in%20progress/,%20https:/pub.norden.org/politiknord2020-728/politiknord2020-728.pdf
https://valtioneuvosto.fi/en/-/government-report-on-nordic-cross-border-barriers-presents-finnish-efforts-to-remove-barriers
https://www.oresunddirekt.se/en/border-issues-between-sweden-and-denmark/5607/showborderissue/5603
https://nordregio.org/publications/re-start-competence-mobility-in-the-nordic-region/
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на пазара на труда.11 Въпреки че трудовата мобилност представлява крайъгълен камък 
на северното сътрудничество, тя бе изправена пред сериозни предизвикателства поради 
ограниченията, свързани с пандемията от COVID-19, както и с притока на бежанци. 

Проучване на случай 2: Европейска група за териториално 
сътрудничество
В съответствие с проучванията и опита от проектите, избрани от b-solutions, 
признаването на квалификациите и дипломите е сложна тема в конкретната 
трансгранична ситуация въпреки съществуването на Директива 2005/36/ЕО относно 
признаването на професионалните квалификации. Трансграничният проект бе изправен 
пред два различни набора от пречки от създаването си: създаването на болницата и 

наемането на персонал. 
За преодоляване на първия набор от 
пречки бе създадена ЕГТС в Испания. 
ЕГТС за болницата в Серданя 
функционира като трансгранична 
болница, като интегрира здравните 
системи на Франция и Испания и наема 
служители и от двете страни на 
границата, така че да предлага здравни 
грижи на гражданите на Франция и 
Испания. Що се отнася до втория набор 
от проблеми, а именно наемането на 
персонал, болницата е изправена пред 
значителни предизвикателства във 
връзка със създаването на 
трансгранични екипи от лекари. 
Испанското министерство на 
образованието и професионалното 

обучение е компетентният орган за признаването на чуждестранни дипломи. Тъй като 
отговорът от министерството може да отнеме повече от шест месеца, ЕГТС за 
болницата в Серданя потърси начини за ускоряване на процеса по признаване на 
квалификациите при назначаването на френски граждани. 
Предложени бяха няколко решения от специализирани експерти като част от проекта b-
solution12: предложено бе да се въведе „срок за липса на отговор“13 или признаването по 
изключение да се делегира на Медицинската асоциация на Жирона, или в болницата да 
се командирова официален служител на министерството. Изтъкната бе потенциалната 
полза от механизма за преодоляване на правните и административните пречки в 
трансграничен контекст чрез прилагането на френското законодателство за признаване 
на дипломите, придобити или сертифицирани във Франция. В този случай 
регионалните структури ще трябва да играят по-значима роля като „инициатори“ на 
решения съгласно МППАП. ЕГТС за болницата в Серданя избра варианта с делегиране 

11 Lundgren A., Bogason A., Re-start competence mobility in the Nordic Region 
(Рестартиране на мобилността на компетенциите в северния регион), Работен документ 
2022:4 на Nordregio. 
12 Сборник от 43 случая, Приложение: b-solutions: преодоляване на граничните 
пречки, Европейска комисия, март 2020 г.  
13 Това означава, че ако в рамките на определен срок не бъде получен отговор, 
признаването се извършва автоматично.

Европейска група за териториално 
сътрудничество (ЕГТС)
Ситуация/контекст: трансгранична болница, 
която интегрира испанската и френската система

Пречки: дълга процедура по признаване на 
дипломите на френските лекари 

Въздействия: правилното функциониране на 
болницата е изложено на риск 

Предложени решения: МППАП може да играе 
важна роля при признаването на дипломите.  

Забележка: инструментът/механизмът за ППАП 
би играл важна роля при признаването на 
квалификациите.

Източник: EGTC – Hospital de Cerdanya 

https://nordregio.org/publications/re-start-competence-mobility-in-the-nordic-region/
https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/1e7726b4-c4ae-11ea-b3a4-01aa75ed71a1/language-en
https://www.hcerdanya.eu/en/who-we-are/
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на признаването.14 

Проучване на случай 3: Трансгранични здравни и спешни услуги 
В региона Карлови Вари в Бохемия, 
Чешка република, и в Саксония и 
Бавария, Германия, при злополуки, 
при които са необходими спешни 
здравни грижи, пациентите се 
превозват до най-близката болница в 
Чехия или Германия. Въпреки добре 
функциониращото трансгранично 
сътрудничество между болниците от 
двете страни на границата, чешкото 
законодателство относно 
възстановяването на разходите за 
здравно обслужване и спешните 
услуги изглежда поражда пречка 
поради непълното транспониране в 
чешкото законодателство на 
Директива 2011/24/ЕС за упражняване 
на правата на пациентите при трансгранично здравно обслужване15, по-специално във 
връзка с възстановяването на разходите на пациенти, осигурени в Чехия, които желаят 
да се лекуват в Германия без предварително разрешение. Пречката се състои в това, че 
чешките болници и доставчиците на амбулаторни грижи се финансират чрез сложен 
механизъм за възстановяване на разходите, а не чрез плащания въз основа на всеки 
отделен случай.
Възможните решения, предложени от експертите, включват изменение на 
съществуващото рамково споразумение между Чехия и Германия, за да се премахнат 
пречките при услугите, свързани с предоставянето на спешни здравни грижи. По 
отношение на планираното лечение ще бъде необходима реформа. От 2022 г. насам бе 
планирано да влязат в сила нови рационализирани процедури. Експертите са съгласни, 
че използването на МППАП би довело до преодоляване на правните пречки както за 
спешните, така и за планираните медицински услуги. Като конкретни стъпки чешкият 
конституционен съд понастоящем извършва преглед на законодателството, залегнало в 
правилниците за възстановяване на разходи, като ще бъде изменен Акт 48/1997 за 
рационализиране на процедурите за подаване на искания за възстановяване на разходи 
чрез създаването на комисии за преразглеждане.

Проучване на случай 4: Многоезичие в училищата/образованието в 
Австрия, Унгария и Словакия 
Автоматичното признаване на дипломите е крайъгълен камък на европейското 
пространство за образование16 (ЕПО) и е свързано с проблеми, касаещи мобилността с 

14 Пак там.
15 Директива 2011/24/ЕС от 9 март 2011 г. за упражняване на правата на 
пациентите при трансгранично здравно обслужване.
16 Доклад относно изпълнението на Препоръката на Съвета относно насърчаването 
на автоматичното взаимно признаване на квалификациите за висше образование и за 
завършен гимназиален етап на средно образование и квалификациите по обучение и на 
резултатите от периоди на учене в чужбина, COM(2023) 91, 23 февруари 2023 г.

Спешни здравни грижи
Ситуация/контекст: добро трансгранично 
сътрудничество между болниците по границата 
между Чехия и Германия, но наличие на проблеми 
при трансграничното възстановяване на разходите 
на пациенти

Пречки: както правни, така и административни, 
произтичащи от непълното транспониране на 
Директивата за упражняване на правата на 
пациентите при трансгранично здравно 
обслужване.

Въздействия: недостатъчен достъп до медицинско 
лечение в граничните райони, при което 
пациентите се обезкуражават да търсят 
медицински грижи в разположената наблизо 
Германия.

Предложено решение:  МППАП може да играе 
важна роля при преодоляването на правните 
пречки.

Източник: b-solutions: Сборник 2020 – 2021 г.

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/PDF/?uri=CELEX:32011L0024&from=BG
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/PDF/?uri=COM:2023:91:FIN&from=BG
https://www.b-solutionsproject.com/_files/ugd/8f68c1_d4b7ca6eb8c4448598e62e0b66f8c08e.pdf
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учебна цел. Насърчаването на 
многоезичната компетентност, 
осигуряването на по-добро разбиране 
на другите култури, развитието на 
компетенции, свързани с 
гражданството и демокрацията, са 
залегнали в основата на ЕПО. В 
граничните региони липсата на 
многоезична компетентност се 
превърна в пречка при 
взаимодействието между гражданите 
и публичните администрации. 
Сътрудничеството между 
институциите за образование и 
грижи в ранна детска възраст в 
граничните региони и научаването на 
езика на съседната държава биха могли да понижат тези езикови бариери в граничните 
региони. 17 В граничните региони между Австрия, Унгария и Словакия децата не могат 
да посещават детски градини или начални училища в съседната държава поради правни 
пречки, свързани с осигуряването, финансирането на места в училищата и взаимното 
признаване на учебните планове. Заинтересованите лица в трите държави информираха 
създателите на политики на всички равнища в държавите. Едно решение за 
преодоляване на правните пречки (взаимно признаване на квалификациите на 
преподавателите) бе да се повиши осведомеността за тези пречки чрез информиране на 
съответните органи и свързване с Федералното министерство на образованието на 
Австрия. Към момента не са установени правни варианти. Другите възможни решения 
включват финансирането на двуезично обучение или допълнителни езикови курсове. 
Може да се почерпи вдъхновение от подобни случаи в други гранични региони. 
Съответните органи могат да кандидатстват за допълнително финансиране за 
двуезично обучение и за улесняване на мобилността на преподавателите и учениците, 
например чрез програмите на Interreg или Еразъм+18.

Констатации от проучването на случаите
Проучването на подбраните случаи показва, че са налице разнообразни пречки, с които 
се сблъскват гражданите и предприятията в граничните региони, но тези случаи далеч 
не са изчерпателни. Наличието на пречки и тяхното въздействие върху гражданите в 
граничните региони представят нагледно дискриминацията19 на тези лица от гледна 
точка на достъпа до обществени услуги в сравнение с гражданите, живеещи в други 
региони. Освен това предприятията се ползват с по-малко възможности. 
Някои подбрани проекти се подпомагат от Комисията във връзка с премахването на 

17 Препоръка 2019/C 189/03 на Съвета от 22 май 2019 г. относно всеобхватен 
подход към преподаването и изучаването на езици. 
18 Сборник от 43 случая, Приложение: b-solutions: преодоляване на граничните 
пречки, Европейска комисия, март 2020 г.  
 19 Например в Директива 2011/24/ЕС се отбелязва следното: Принципът за 
недискриминация въз основа на гражданството се прилага спрямо пациентите от други 
държави членки.

Достъп до образование в ранна възраст в 
граничен регион
Ситуация/контекст: ученици от Австрия, Унгария и 
Словакия не могат да посещават детски градини и 
училища в съседната държава.

Пречки: правни пречки (като осигуряване и 
финансиране) и административни пречки (като 
признаването на учебните програми) 

Въздействие: ограничаване на многоезичното 
образование, дискриминация във връзка с достъпа 
до обучение в ранна възраст и начално 
образование

Предложени решения: повишаване на 
осведомеността и допълнително финансиране

Източник: b-solutions: Сборник от 43 случая; 
Приложение. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/PDF/?uri=CELEX:32019H0605(02)&from=BG
https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/1e7726b4-c4ae-11ea-b3a4-01aa75ed71a1/language-en
https://www.b-solutionsproject.com/_files/ugd/8f68c1_87d9fd6446e146808bdd9af746c1b630.pdf
https://www.b-solutionsproject.com/_files/ugd/8f68c1_87d9fd6446e146808bdd9af746c1b630.pdf
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пречките. Сборникът b-solutions от 2020 г. включва преглед на 43 случая на 
трансгранични пречки, извлечените поуки и препоръки за политиката. 
Анализът на случаите показва, че в 38% от тях МППАП би представлявал подходящ 
допълнителен инструмент, който би могъл да помогне за преодоляването на правните и 
административните пречки, като осигури подкрепа за местните и регионалните органи. 
Това важи по-специално за случаите, в които пречките произтичат от различаващи се 
национални законови уредби или административни практики от двете страни на 
границата. При наличие на вече съществуващо тясно институционално сътрудничество 
или двустранни споразумения има други решения, които изглеждат по-осъществими. 
Експертите отбелязват, че в случаите, в които не е необходима промяна на правната 
рамка или законодателството лесно може да бъде изменено, участниците предпочитат 
да изберат други средства, като например засилен обмен на информация и 
сътрудничество20. 
В рамките на най-новата покана за представяне на предложения b-solutions 2.0, която е 
отворена до ноември 2023 г., ще бъдат идентифицирани 120 проекта в следните 
области: институционално сътрудничество, обществени услуги, пазар на труда, 
образование и Европейски зелен пакт. 21 За подбраните случаи ще бъдат избрани 
правни експерти, които ще съдействат за идентифицирането на пречките, предлагането 
на решения и очертаването на правната уредба.
Следва да се отбележи, че не съществува едно универсално решение на голямото 
разнообразие от пречки във всички сектори и при различните ситуации в граничните 
региони. Споделянето на добри практики за успешни решения служи като вдъхновение 
за заинтересованите страни в други гранични региони, но изследванията показват, че 
всички добри практики трябва да бъдат адаптирани към местния, регионалния и 
националния контекст и към специфичните за граничния регион фактори. В случай на 
трансгранични обществени услуги, които са обхванати от национални правила, 
заинтересованите лица са изправени пред два различни варианта от двете страни на 
границата, което затруднява хармонизирането. Ако делегирането на правомощия от 
националните към регионалните органи не е възможно, националните органи биха 
могли да подпомогнат регионалните органи да отстранят съществуващите пропуски. 
Предложението на Комисията за МППАП бе насочено към преодоляването на такива 
затруднения. И накрая, споделянето на знания и обменът на добри практики следва да 
се засилят допълнително. Мрежата ESPON22 е разработила база данни с 579 
трансгранични обществени услуги, включително 29 примера за добри практики. 
Достъпът до отворени данни би могъл да улесни обмена на информация и да 
подпомогне териториалното развитие в граничните региони в цяла Европа23.

3. Добавена стойност от ЕС
Добавена стойност от действията на ЕС се изразява в подобряването на комбинацията 
от решения, необходима за ефективното преодоляване на тези пречки и за 
осигуряването на специално пригодени решения. Съществуващата законодателна 

20 Сборник от 43 случая, Приложение: b-solutions: преодоляване на граничните 
пречки, Европейска комисия, март 2020 г.  
21  Пак там.
22 ESPON, Финансирана от ЕС програма, осигуряваща експертни знания и 
инструменти, например карти, мониторинг на данни, анализ, оценки на териториалното 
въздействие.
23 Трансгранични обществени услуги, целеви анализ, ESPON, януари 2019 г. 

https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/1e7726b4-c4ae-11ea-b3a4-01aa75ed71a1/language-en
https://www.espon.eu/espon-2030/espon-2030-programme
https://www.espon.eu/sites/default/files/attachments/ESPON%20CPS%2001%20Main%20Report.pdf
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уредба за трансгранични мерки или инструменти не обхваща всички трансгранични 
ситуации. Следователно са налице пропуски и създаването на механизъм за решаване 
на проблеми в трансграничен контекст, който да обхваща целия Съюз, изглежда 
представлява липсващото звено за преодоляването на пречки в конкретни 
трансгранични ситуации. Може да се почерпи вдъхновение от съществуващите най-
добри практики от трансгранични проекти. 

Въз основа на преглед на данните между 2014 и 2019 г. настоящото проучване 
установи, че премахването на пречките би довело до значителни ползи за граничните 
региони от ниво 3 по NUTS, както и за икономиката на ЕС като цяло. Както вече бе 
посочено по-горе, ползата от пълното премахване на правните и административните 
пречки би се равнявала на допълнителна БДС в размер на приблизително 457 милиарда 
евро, което представлява 3,8% от общия размер на БДС на ЕС за 2019 г. След период от 
10 години един по-осъществим и реалистичен сценарий, подобен на предвиденото в 
проучването, проведено от Комисията през 2017 г., би бил да се обмисли вариантът за 
премахване на 20% от пречките за всички гранични региони. При такъв сценарий в 
нашето проучване бе установен общ размер на БДС от 123 милиарда евро, което 
представлява около 1% от общия размер на БДС на ЕС за 2019 г. Това представлява 
потвърждение за огромния потенциал от икономическа гледна точка, който би могъл да 
се отключи чрез премахване на оставащите правни и административни пречки.

Важно е граничните региони да се разглеждат в рамките на по-широкия контекст на 
политиката на сближаване и следователно да се полагат усилия за преодоляване на 
дисбалансите между държавите и регионите, включително граничните региони, както и 
да се подкрепя създаването на работни места и възможности за бизнес и да се 
подобрява ежедневният живот на гражданите. Необходима е дългосрочна визия за 
граничните региони, особено в контекста след пандемията, която засегна 
непропорционално тежко тези региони. 
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

Основната цел на настоящия законодателен доклад по собствена инициатива е да се 
възобнови работата на Европейската комисия, Съвета и Парламента по създаването на 
законодателен инструмент, който позволява на държавите членки и техните гранични 
региони да преодоляват пречките, които възпрепятстват тяхното икономическо и 
социално развитие, и да се даде възможност на гражданите да упражнят изцяло 
правата, които са им предоставени по силата на Договорите. 

Парламентът многократно изрази своята ангажираност да се отговори на нуждите на 
граничните региони. Именно поради тази причина Парламентът от самото начало 
приветства инициативата на люксембургското председателство на Съвета от 2015 г. и 
предложението на Комисията от 2018 г. за създаване на механизъм за преодоляване на 
правните и административните пречки в трансграничен контекст („предложението за 
МППАП от 2018 г.“). Въпреки сложността на предложението за МППАП от 2018 г. 
Парламентът изрази готовност да започне възможно най-скоро междуинституционални 
преговори със Съвета в интерес на граничните региони и техните граждани. 
Устойчивостта на трансграничните пречки засяга сериозно някои осезаеми аспекти на 
живота на гражданите, при които намесата на Съюза би могла да доведе до значителна 
добавена стойност, като например възможността учениците да пресичат границата, за 
да достигнат до най-близкото училище, или лесен достъп до здравно заведение.

Искането за приемане на законодателен доклад по собствена инициатива съгласно член 
225 от ДФЕС представляваше вариантът на политиката за използване в краен случай, 
след като бяха направени няколко опита, в които Парламентът призова Съвета да 
приеме на първо четене своята позиция, а Комисията да представи ново законодателно 
предложение. Въпреки това нежеланието на Съвета да работи по предложението за 
МППАП от 2018 г. свидетелства за изключително спорния характер на някои от 
съставните елементи на това предложение. Поради това от политическа гледна точка 
Парламентът добре разбира необходимостта от значително изменение на 
предложението за МППАП от 2018 г.

От чисто правна гледна точка регламентът трябва да остане предпочитаният 
инструмент за тази рамка за координация. Ако основната цел на намесата на Съюза е да 
се създаде общ инструментариум за преодоляване на законодателните и 
административните пречки, приемането на директива би допринесло единствено за 
възникването на допълнителни пречки поради различното прилагане на национално 
равнище. Нещо повече, общото прилагане на регламентите не засяга доброволния им 
характер, а оттам и използването им. Това е особено вярно за инструментите или 
фондовете за сближаване, които като цяло са достъпни, но постигането на резултати 
зависи от желанието на държавите членки да предприемат действия в тази посока. Що 
се отнася до правното основание, прибягването до член 175, параграф 3 от ДФЕС 
остава обосновано и подходящо за установяването на инструмент за сближаване, който 
не изисква мобилизирането на структурните фондове на ЕС.

Проект на доклад на Парламента

Предложеният от Комисията механизъм трябва да се рационализира с цел да се 
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установи опростена рамка за координация. Първоначалното разграничение между 
самостоятелното изпълнение на ангажименти и декларации действително породи 
опасения сред държавите членки във връзка с предполагаеми нарушения на 
конституционния суверенитет. Освен това предложението за МППАП от 2018 г. също 
така обхващаше поемането на ангажименти или подписването на декларации с трети 
държави. Въпреки че не е необичайно инструментите за сближаване да позволяват 
сътрудничество със съседни държави извън ЕС (например някои програми на Interreg), 
новото предложение не следва да подхранва схващането, че ЕС инструктира държавите 
членки как да взаимодействат с трети държави. И накрая, предвидената от Комисията 
процедура за поемане на ангажименти и подписване на декларации изискваше обмен на 
многобройни проекти между звената за координация, окончателното им подписване, 
мониторинг и изпълнение, като всичко това пораждаше риск премахването на 
трансграничната пречка да се забави твърде дълго.  

Новият регламент не трябва да оставя възможност за погрешно тълкуване и не трябва 
да създава впечатление у държавите членки за несъществуваща намеса в техния 
законодателен или конституционен суверенитет или за създаването на йерархия от 
източници на правото, при която правото на Съюза е с предимство пред 
съществуващите двустранни или плурилатерални договорености, сключени помежду 
им. Същевременно проектът на доклад е насочен към преодоляване на ограниченията, 
съдържащи се в предложението за МППАП от 2018 г., чрез установяване на рамка за 
координация, с която се преследва тройна цел: възлагане на водеща роля на 
националните звена за трансгранична координация във връзка с координацията на 
подходящите отговори за преодоляването на съществуващи трансгранични пречки; 
насърчаване на прякото участие на регионалните и местните органи при изготвянето на 
ad hoc решения за трансграничните пречки; и предотвратяване на увеличаването на 
ненужната административна тежест.

Звената за трансгранична координация трябва да останат основната структура, чрез 
която държавите членки да преценяват чрез оценка на всеки отделен случай дали и как 
да използват регламента, както и основният орган за връзка за икономическите 
оператори и регионалните и местните органи, като тези звена са способни и 
компетентни да предприемат действия за преодоляването на всички пречки, 
възпрепятстващи изпълнението на даден трансграничен проект. За да се избегне 
създаването на твърде много органи и структури, в проекта на доклад на Парламента се 
предвижда възможността държавите членки да назначат съществуващи национални 
орани или структури като звена за трансгранична координация или да възложат на 
подходящ орган или структура допълнителната задача да действа като звено за 
трансгранична координация. Във втория случай държавите членки биха могли дори да 
решат да възложат на структури, създадени по силата на действащи двустранни или 
плурилатерални договори (например секретариата на Бенелюкс или на Северния съвет), 
да действат като национално звено за трансгранична координация, като по този начин 
ще се постигнат полезни взаимодействия между отделните варианти на политиката.

За да се постигне горепосочената тройна цел, в проекта на доклад се предлага 
оригиналните процедури за поемането на ангажименти и подписването на декларации 
да се заменят с разпоредби и задачи, които ще се изпълняват от трансграничните 
комитети. Премахването на сложните трансгранични пречки изисква висока степен на 
сътрудничество сред държавите членки. В проекта на доклад се приема, че тази задача 
ще може да се изпълнява по-лесно и по-бързо, ако на националните, регионалните и 
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местните органи на съответните държави членки се позволи съвместно да изготвят ad 
hoc решения. Освен това в резултат на прякото участие на регионалните и местните 
органи ще отпадне нуждата от създаване на регионални звена за трансгранична 
координация, докато със съвместното изготвяне на решението за дадена трансгранична 
пречка ще се избегне продължителният обмен на проекти на текстове между 
националните органи. Трансграничните комитети, предложени в настоящия доклад, 
няма да представляват постоянни структури, а ad hoc органи, чиито задачи няма да 
надхвърлят посочените в новия регламент.

В случай на трансгранични пречки, за премахването на които не се изисква 
официалното участие на останалите засегнати държави членки, създаването на 
трансграничен комитет няма да е нито задължително, нито необходимо. Поради това в 
проекта на доклад се очертава набор от мерки, които държавите членки могат да 
предприемат при получаването на инициативен документ – от доброволни 
ангажименти за полагане на всички необходими усилия за премахване на пречката чрез 
преразглеждане на националните законодателни или административни актове до 
намирането на решение за премахване на пречката чрез съществуващите двустранни 
или плурилатерални договори или договорености или прибягването до незадължителни 
действия, които не изискват намеса в законодателната уредба на съответната държава 
членка.

Заключителни бележки

Необичайно е Парламентът да приеме законодателен доклад по собствена инициатива 
съгласно член 225 от ДФЕС, с който да поиска изменението на законодателно 
предложение в процес на приемане. Както обаче беше подчертано по-горе, 
междуинституционалната безизходица, последвала след решението на Съвета да 
преустанови работа по предложението за МППАП от 2018 г., изискваше да се поеме 
категорично отговорност от страна на единствената институция, която представлява 
гражданите на Съюза. В съответствие с това целта на настоящия доклад е да се 
използва сегашният политически импулс, при който огромното мнозинство в 
Парламента и значителен брой европейски региони многократно призоваха за 
възобновяване на преговорите по този въпрос от критично значение. 

Независимо от това настоятелно се препоръчва Парламентът да приветства ново 
законодателно предложение, представено от Комисията, с което да се измени 
предложението за регламент от 2018 г., независимо дали в него ще бъдат отразени 
абсолютно същите препоръки като съдържащите се в настоящия доклад. При условие 
че бъдещият законодателен акт на Съюза е обвързващ, позволява съдържателно 
участие на регионалните и местните органи и предвижда опростени процедури и 
реалистични срокове за преодоляване на трансграничните пречки, Съюзът ще осигури 
на своите граждани значителна добавена стойност и ще допринесе за постигането на 
по-добро икономическо и социално сближаване.
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